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Introducción

Este cuento nos habla de las aventuras de
un zorrillo y un zorro. Fue escrito en

zapoteco por la señorita María Villalobos y
fue relatado en mixteco por Sebastián Ojeda
V.

Hay después, un breve resumen del cuento

en español.

lin tohon

N00 tuti cúú uxi iin tándaa dao tohon

candçhé-ndó. Da nanihj-ndç modó cahi-ndó
cuento yóho.
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Ndicuii ndicuíhí-nä xíhín tiñihí
- -

ndicuíhí-ná

Ná cohin na cani iin cuentó, tiñihí xíhín

ndicuii.

lin CUl], dá nj queta tiñihí vehe-rí cuahan-ri
ni ª ñáha xjno ohon iÙQ pasó taó-r] cuahan-rj,
CÚÚ n] quexóo-va iin ndicuii ni naquitáhan-rí
ndátóhón-rí cuahan-ri.

- -
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Dá ni caa ndicuii xíhín tiñihí:
- - -

-¿Ndeí cohçn yohó? -caá-ri xíhín tiñihí,

Dá ni caa tiñihí:
- - -

-Cohin dácútí tii-vai -caá tiñihí xíhín

ndicuii.

Dá ni ndatohón talmi tiñihí ñóó ndicuii
- --

ñoó. Dá caá-ri:

-Ta yohó,
xíhín ndicuii.

¿Ncleí cohon yohó?
, .

-caa-rl



Dá ni caa ndicuii:

-Cohan tahni yuhu dácútí tixi -caá-ri

xíhín tjñjhí,

Cúú dión ndátóhón-rí cuahan-ri.
- -

Dá ni caa ndicuii xíhín tiñihí:

-¿Ndí quián cohon yohó nducón cason?

-caá-ri xíhín tiñihí.
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Dá ni caa tiñihí;

-Cohin nducuí sandiá xíhín, vahará, lJlJ

ndídj, cúú nj cuo ni quee yuhu -caá tiñihí

xíhín ndicuii.

Dá
.

ndatçhón tahni tiñihí
- , ,

ndicuiinI noo
- ,

Dá
. .

noo. nI caa-ri:

-Ta yohó viti. ¿Ndeí
. ,

cohon yohóqujan
nclucón?

, .

fhí nclicuii .-caa-fl Xl In

•

4



Dá ni caa ndicuii:

-CohQn yuhu nducúí, vahará, oni cáo

tjñçó cúú sª ni cuo n] quee yuhu -caá

ndicuii xíhín tiñihí.

Dá
.

tiñihí:nI caa

T' dá
,

coho nácandehá ndá
' , . ,

- a aa rana yoo 10

cháca tahi
, .

-caa-11·

-Tá
. , - , ,

dá yóho
. . ,

li! cuaa noo, 11 m,

nánaquitáhan-yó. Dá
,

candehá nclá
' , .

na yoo nI

vaha cháca
, .

quee -Caa-fl.
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Dá ni quee ndicuii cuahan-ri iin ranchó.

Nácaa ñoó cándodó tiñçó, Dá n] casáhá cué,
cuéni, nj caa ndicuii cuahan-ri, CÚÚ ni

tiin-va-rÍ tiñoó.

Cúú n] cayuhú cóhó tiñoó ñóó:

-¡RáQ! ¡RáQ!-.

CÚÚ ni ndacoo-va tª cúú satoho tjñoó,
Cúú ni cani-ra yíto din] ndicuii. Dá

cuanóho-ri.
- --
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Dání tiñihí ni saa-ri noó cáa iti. CÚÚ ni
- - -

casáhá xíondaa-ri ndídj. CÚÚ ni cancuei tina,
cúú n] tiin nihni-rí cáha tjñjhí, Dá ni quee-rí
cuanóho-ri. Dá ni saa-ri noó ni candoo-rí

- --

naquitáhan-rí.

Dá n] saa ndicuii ió-ri, ndáti-rí. Dá ni

ndisáa tiñihí.
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Dá ni ndatçhón ñá ndicuii:

-¿A n] nihçn ñaha n] sasáhón?
xíhín tiñihí.

, .

-caa-rl

Dá ni caa tiñihí:

-Jaªn, n] nihán, Diha-ví cáa cáhí, yóho
ñóhan -caá tiñihí.

Dá ni caa tjñjhí xíhín ndicuii:

-Ta yohó viti -caá-ri.

-Jaªn, n] nihán. Diha-ví cáa dinií ñóhan

-caá ndicuii.
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Dá ni ndihi. Dión cuahan cuentó ndicuii
- -

ndicuíhí-ná xíhín tjñjhí ndicuíhí-ná.
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Resumen del cuento de El Zorro Bandido y el

Zorrillo Ladrón

Esta historia habla de un zorrillo y un zorro que

tuvieron una competencia una noche, en un rancho,
para ver quién podía comer más.

El zorro fue a agarrar algunas gallinas; pero el

dueño vino y le pegó en la cabeza con una vara y

se le hinchó la cabeza. El zorrillo fue a la milpa, y

un perro lo mordió y su nalga se le hinchó.

Luego ellos empezaron a presumir en una forma

burlona; el zorro decía que tenía la cabeza hinchada

de tanta comida y el zorrillo que su nalga estaba

hinchada, también de tanta comida,
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LETRAS DIFERENTES DEL ESPANOL

La mayor parte de las letras mixtecas se pronuncian
igual a las del español; pero algunas tienen distinta
pronunciación. Ejemplos:
La h

Se pronuncia como en los ejemplos que SIguen:

casa vehe
cosa ñaha

La x

Se pronuncia como en los ejemplos que siguen:

cama xjto
cornaI xoç

La d

Se pronuncia como en los ejemplos que siguen:

tortilla ditª
hijo dehe

La y

Se pronuncia como en los ejemplos que siguen:

puerta yéhé
chile yáhª

La ud

Se pronuncia como en los ejemplos que siguen:

coyote rrdiguçhí
mano ndáha
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La mb

Se pronuncia como en los ejemplos que siguen:

sombrero mbélç
compadre mbalí

Vocales dobles

Se pronuncian como en los ejemplos que siguen:

huevo nduu
hombre taª

Nasalización de las vocales

Cuando el sonido sale por la nanz, se indica con la
letra n al final de la palabra, como en los ejemplos que

SIguen:

..

uno 1111

frente taan

Los tonos

Hay tres
.

tonos distintos: alto,
alto se indica con el acento. ( ')
con una raya debajo de la vocal.
tiene representación.

medio y bajo. El tono

El tono bajo se indica

(ª) El tono medio no

puerta yéhé gato cbitó

(alto-alto) (medio-alto)

gallo chéli casa vehe

(alto-medio) (medio-medio)

mapache luáhª nube
.

VICQ

(alto-bajo) (medio-bajo)

dinero djhón cama bito

(bajo-alto) (bajo-medio) j

¡

I
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